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Annomayus. JlaHHas CTaTbs IOCBALICHA KOMILIEKCHOMY MCCJIEIOBAaHMI CHUMBOJIMYECKHX
npu3HakoB KoHuenrta "Jlpyx6a" B aHMIMKCKONW s3bIKOBOM KapThHe Mmupa. HoBuszHa paboTh
3aKJIIOYAETCsl B LIEJIOCTHOM aHAJIM3€ IIMPOKOIO CHEKTPA SI3bIKOBBIX €IMHUL, O0bEKTHBUPYIOIIHUX
naHHbIA KoHUENnT. Llenb nccnenoBanust - BBISBUTH U MPOAHAIU3UPOBATH CUMBOJIMUYECKHE TPU3HAKU
koHuenrta "Jpyx06a" B aHMIMICKON JHMHIBOKYNbType. I JTOCTHXKEHUs 3TOM LeNU IMOCTABICHbI
3aJja4M: IPOBECTU FTUMOJIOIMUECKUN U CeMaHTHUeCKui aHanu3 jgekceMsl "friendship" u cBA3aHHBIX
MOHATHUM; HCCIEIOBaTh PENPE3CHTALMI0 KOHIIENTa B AHNIMKWCKUX MOCIOBUIAX, IOTOBOPKaxX M
(bpazeonornzmax; MpoOAHATH3UPOBATH CUMBOJIMUECKUE 00pa3bl APYKOBI B aHIIIMKACKON JTUTEPAType;
paccMOTPETh COBPEMEHHBIE MHTEPIPETAlUU KOHILENTa. MeToHonorus BKI0YAeT KOMIIOHEHTHBIN
aHaJIN3 JIEKCUYECKUX EIUHMIL, KOHLENTYalbHbI U JIMHIBOKYIBTYPOJIOIMUECKUM aHaIU3, a TaKkKe
IUaXpPOHUYECKUH METOJ| JJIsl OTCIECKHUBAHUS SBOJIIOLMU KOHIENTa. MarepuaioMm HcciaeI0BaHUS
MOCITY)KUJIM  JIEKCUKOTpauyecKue MCTOYHUKHU, MapeMHoNornueckuit ¢oun, ¢paszeonorusmsl u
auTepaTypHble Tpou3BeneHUs. Ha ocHOBe aHanmu3a BBISBISIIOTCS KJIFOUEBBIE CHMBOJIMYECKHE
XapaKTePUCTUKU JpyXKObl B AHMIMHCKMX MOCIOBHMIIAX M IOTOBOPKAX, K KOTOPBIM OTHOCATCS
LIEHHOCTh M PEIKOCTh HCTUHHOW JpyXKObI, TpoBepKa ApyXKObl BpeMEHEM M TPYIHOCTSAMH,
B3alMHOCTb U PABEHCTBO B ApYyXOe, BIUSHUE IpYy3el Ha IMUYHOCTh. B aHmuiickux gpaszeonorusmax
U UJMOMaXx, CBSI3aHHBIE C JIPYKO00ii, BBISBIEHBI CIEAYIONINE CUMBOIMUYECKHE aCleKThl: OIN30CTh U
MHTUMHOCTb JPYXECKUX OTHOIIEHWH, JAJTUTEIBHOCTh M NMPOYHOCTH JPY>KOBI, pa3pbiB APYKECKUX
oTHomieHHH. Ocoboe BHHUMaHME YIENSeTCS HBOMIOIMU KOHLENTa M €ro COBPEMEHHOH
UHTEpIpeTalu. Pe3ynbraTsl HCCIEIOBaHUS BHOCST BKJIAJ B IOHMMaHUE KYJIBTYpPHO-
crnenuguueckux acnekrtoB koHuenta "Jpyx6a" B aHIIMICKON JIMHTBOKYJIBTYpE U MOTYT OBITh
HCIIOJIb30BaHbl B CPaBHUTEIIBHBIX MEKKYIBTYPHBIX HCCIIEIOBAaHUAX, a TAaKK€ B IpENoJaBaHUU
AQHIJIMKCKOTO S3bIKA U KYJIBTYPBHI.

Abstract. This article is devoted to a comprehensive study of the symbolic features of the
concept "Friendship" in the English language picture of the world. The novelty of the work lies in
the holistic analysis of a wide range of linguistic units that objectify this concept. The purpose of
the study is to identify and analyze the symbolic features of the concept "Friendship™ in the English
linguoculture. To achieve this goal, the following tasks were set: to conduct an etymological and
semantic analysis of the lexeme "friendship" and related concepts; to study the representation of the
concept in English proverbs, sayings and phraseological units; to analyze the symbolic images of
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friendship in English literature; to consider modern interpretations of the concept. The methodology
includes a component analysis of lexical units, conceptual and linguacultural analysis, as well as a
diachronic method for tracking the evolution of the concept. The material of the study was
lexicographic sources, paremiological fund, phraseological units and literary works. Based on the
analysis, the key symbolic characteristics of friendship in English proverbs and sayings are
identified, which include the value and rarity of true friendship, the test of friendship by time and
difficulties, reciprocity and equality in friendship, the influence of friends on the individual. In
English phraseological units and idioms related to friendship, the following symbolic aspects are
identified: closeness and intimacy of friendly relations, duration and strength of friendship, the
breakdown of friendly relations. Particular attention is paid to the evolution of the concept and its
modern interpretation. The results of the study contribute to the understanding of the culturally
specific aspects of the concept of "Friendship™ in English linguaculture and can be used in
comparative intercultural studies, as well as in teaching the English language and culture.

Knrouesvie cnosa: xonuent "nmpyxo6a'", CUMBOJIMYECKHE MPU3HAKH, AHTJIMHCKAs SI3BIKOBAS
KapTHHA MUPA, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHs, MeTadopa, KYJIbTYpHAs: CEMaHTHKA.

Keywords: concept "friendship”, symbolic signs, English linguistic picture of the world,
linguoculturology, metaphor, cultural semantics.

KoHuent — 3To KJI04eBO€ NOHATHE B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE U TEOPUU MEKKYIBTYPHOU
KoMMyHHKauu, BeeiecHHoe C.A. AckonboBeiM U J[.C. JInxaueBbiM. OHO ONMCHIBAET KOMIUIEKCHOE
MEHTaJlbHOE 00pa3oBaHME, BKIIOYAIOIIEE 3HAHMs, IPEACTABICHUS, acCOLMAllMM U SMOLMNH,
CBS3aHHBIE C OIPEACIICHHBIM CIIOBOM WJIM SIBIEHHWEM B co3HaHuu uesoBeka [1]. KonmenTs
paccMaTpuBarOTCsl Kak 0a30Bble €IUHMIBI KYIbTYpbl B MEHTaJbHOM MHpe HHIuBUAa. OHHu
MO3BOJISIFOT CPAaBHUBATH OCOOEHHOCTU MBILUIEHUS, KYJIBTYPHbIE U LIEHHOCTHBIE JOMUHAHTBI PA3HBIX
Hapo/IOB, KOTOpBIE 3a4acTyl0 CJIOXKHO MOJJAIOTCS aHaJIu3y M3-32 CBOEM HEYIOBUMOCTH H
M3MEHYUBOCTH.

W3ydyeHne KOHILIENTOB AaKTHUBHO pa3BUBAETCA B paMKaX KOTHUTUBHOIO IIOAXOAAa KaK B
MHUPOBOH, TaK M B KBIPTBI3CKOM JIMHrBUCTHKE. lcciienoBarenn ONUparoTCs Ha TEOPETUYECKUE
MIOJIOKEHUSI, pa3pabOTaHHbIE €BPONEHCKUMH, aMEPUKAaHCKUMU U POCCUWCKHUMH Y4eHbIMU. B
KbIprei3cTane MOHATHIO «KOHLENT)» MOCBALIEHbI HAay4HbIE TPYAbl M0 KOTHUTUBHOW JMHIBUCTUKE
TaKMX KbIPTeI3CKUX uccienonareneii, kak M. XK. Taraes, K. 3. 3ynnykapos, 3. K. Jlepoumiesa, M.
W. Jlazapumu, VY. JI. KambapanueBa, I. A. MaamapoBa, u Jap. 3amuiieHo Hemaiao pador,
MOCBSIIIIEHHBIM PA3JIMYHBIM KOHLIENITAM KBIPIBI3CKOTO SI3bIKa, a TaKkKe pabOThl COMOCTABUTEIHHOIO
wiaHa: bl. A TemupkynoBoit «Onucanue KOHIENTa «Ia3» — «KO3», WIHI0» — «OeT» B PYCCKOM U
KbIprbI3ckoM si3bikax» [2], I. A. AOblkaHOBOH «KOHIENT «BONA/Cyy» B PYCCKOM M KBIPTBI3CKOM
a3plkax» [3], A. P. byremosoit «Konnent «Ku3Hp» B pyCCKON M KBIPIBI3CKOW S3BIKOBOM KapTHHE
mupay [4], Teonoruueckue koHIEeNTHl [5], Abasipa3zakosa [' [7]. u MHOTHE TIp.

HoBusHa wuccnenoBaHusl 3akiioyaeTcss B KOMIUIEKCHOM TIOAXOAE€ K aHajdu3y KOHIENTa
«Ipyk0a», B IIEJIOCTHOM aHaJM3€ BCEro CHEKTpa SI3bIKOBBIX €IUHUI], OObEKTUBUPYIOIIUX JaHHBII
KOHIIETIT B COBOKYITHOCTH.

Ilenp naHHOTO MCCIEAOBAaHUS — BBIABUTH M NPOAHAIM3UPOBAaTh CHMBOJIIMYECKUE TMPU3HAKU
koHuenrta "Jpyx6a" B aHIIMICKOIN A3BIKOBOM KapTuHE Mupa. s TOCTHKEHUs 3TOM Leau ObLIH
MIOCTaBJIEHBI clleAyrolue 3a1aun: [IpoBecTH 3TUMONIOrMYECKU 1 CEMAaHTUYECKUN aHaIN3 JIEKCEMbI
"friendship" u cBs3aHHBIX ¢ Hel moHsTHH. MccnenoBarh penpeseHTanuio koHuenta "/[pyx6a" B
aHIIMICKUX MOCIOBMIIAX, MOTOBOpKax M (paseonorusmax. [Ipoananu3upoBarb CHMBOJIHUYECKHE
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o0pa3sl IpyKObl B aHIIMICKON uTeparype. PaccMoTpeTh coBpeMeHHbIE HHTEPIPETAUU KOHIIETITa
«/Ipyx06a» B aHITINICKON JIMHTBOKYIIETYpE.

B pabote wucrnosnp3oBaH JaHHBIE KOpIycoB aHmmmickoro sizeika (British National Corpus,
Corpus of Contemporary American English)io

Konuent «/lpyx0a» siBisieTcss ogHUM U3 (pyHIaMEHTalIbHBIX B JIOOOW KYIbType, OTpaxas
0a30Bble IICHHOCTU U COLIMAJIbHBIE CBSA3M 00IIecTBa. B aHMMIICKOI SI3bIKOBOM KapTUHE MHpa ATOT
KOHIIETIT UMEET 0C000€ 3HAUEHUE, BO MHOT'OM OIPENENsIs XapaKTep MEKIMUYHOCTHBIX OTHOLLIEHUHN U
COLMAJIbHBIX B3aUMOJCHCTBUH.

PaccmoTpum aTEIMOIIOTHIO M ceMaHTUKY KoHIenTa «Jlpyx06a». Cnoso "friend" B anmmiickoMm
SI3bIKE HMMEET JpeBHErepMaHckue KopHH. OHO TPOUCXOAMT OT apeBHeaHruickoro "freond",
KOTOpO€, B CBOIO O4Yepe/b, BOCXOMUT K IMpoTorepMaHckomy frijojands, MpUYAaCTHIO HACTOSIIETO
BpeMeHH OT miarona frijojan (mobuts) [1]. Otumonormuecku "friend" cmszano c "free"
(cBOOOAHBIN), YTO YKa3blBaeT HAa HW3HAYAJIBHYIO KOHIENTYyalIM3alMI0 JIpyra Kak <JII00MMOro,
CBOOOJHOTO YEJIOBEKa» B MPOTHUBOIOJIOKHOCTh pady uiu Bpary. CoBpeMEHHOE 3HAau€HUE CJIOBa
"friendship" B anmmmiickom s3bike MHororpanHo. CormacHo Oxford English Dictionary [2],
ocHOBHbIC 3HaueHus BKarouaroT: 1. The state or relation of being a friend; association of persons as
friends. 2. Friendly feeling or disposition felt or shown by one person for or towards another;
friendliness, amiability. 3. Mutual trust and support between allied countries.

AHanu3 CcUHOHMMHUYECKoro psiima (amity, companionship, fellowship, camaraderie)
MOKa3bIBA€T, YTO KOHIENT «Jlpyxk0a» B aHIIMICKOM S3bIKE TECHO CBSI3aH C HACSIMU B3aUMHOMN
MOJICPYKKH, 1OBEpHUs U Oin30cTH [3].

[lepeiineM Kk aHanU3y CUMBOJIMYECKUX MPHU3HAKOB JAPYXKObI B aHIIMICKON MapeMHONIOTHH U
¢bpazeonornu. AHIIMIICKAE MOCIOBHIBI M TIOTOBOPKH PACKPBIBAIOT CIIEAYIOIINE CHMBOJINYECKHE
NpU3HAKK KOHIEeNTa «/pyx0ax:

1. IenHoCTh ¥ peAKOCTh UCTUHHOI mpyxOb: — "A true friend is the greatest of all blessings"
[4]. — "True friends are like diamonds — bright, beautiful, valuable, and always in style" [5].

2. Ilpoepka npyx0bl BpemeneM u TpyaHoctsmu: — "A friend in need is a friend indeed" [6].
— "Adversity is the touchstone of friendship" [7]

3. B3aumuocTs u paBeHCTBO B apyx0e: — "There is no better looking-glass than an old
friend" [8]. — "Friendship multiplies the good of life and divides the evil" [9].
4. Briusiaue npyseit Ha nuaHOCTh: — "A man is known by the company he keeps™ [10]. —

"Birds of a feather flock together” [11].

Anrnuiickue (pa3eosaorusmMbl U UAMOMBI, CBSI3aHHBIE C APYXKOOW, OTpa)karoT ClEAyHoIIne
CHUMBOJINYECKHE ACIIEKThI:

1. biu3ocTs 1 UHTUMHOCTH JApykeckux oTHomeHui: — "Thick as thieves" (ouenp Onmzkue
apy3bs) [12]. — "Bosom friend" (6nu3kuii npyr, «1pyr cepaeunblii») [13].

2. AnuTenbHOCTh U MPOYHOCTH JpyObl: — "Through thick and thin" (B pagoctu u B rope,
mpu M00BIX o0cTosiTenbeTBax) [14]. — "Fast friends" (kpenkue apy3ss) [15].

3. Pa3peiB apyxkeckux otHomenuii: — "Fall out with someone" (moccoputhces ¢ kem-10) [16].
— "Give someone the cold shoulder" (urHopupoBaTh KOro-T0, OTHOCUTKLCS X0M0AHO) [17].

PaccmoTpum cuMBonnueckue o0pasbl JIpy:KObl B aHIVIMMCKOM JuTeparype, HauWHas OT
CpEe/IHEBEKOBOM JHTeparypsl, 3moxu Bospoxknaenus, PomanTn3ma u BukKTOpHaHCKOM 3IM0XH, U
COBPEMEHHOW JHTepaTypbl. B cpenHeBeKoBOW aHIIMHCKOM JuTeparype JApyxba yacTo
n300paxaiach B KOHTEKCTE PhILAPCKUX OTHOIIEHUH u BepHOocTU. Hampumep, B «Kenrepbepuiickux
pacckazax» Jxepdpu Yocepa npyxkba mpeacrtaBieHa Kak BBICOKas M00poneTesh, CpaBHUMAs C
mo0oBbio [18].
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B snoxe Bo3poxxaenus B mpousBenennsix Yuibsama [llekcriupa qpyx06a 4acTo CUMBOIU3UPYET
BEPHOCTh U CaMOIIOKEPTBOBaHHUE. SIpKUI MpUMEp — OTHOIICHUSI MeXAy AHTOHHMO U baccanuo B
«BenenuanckoM Kymiie», rjae AHTOHHO FOTOB MOXKEPTBOBATH KU3HBIO paau apyra [19].

B nepuoxn pomantusma u BukropuaHckoii amoxe apyx0a 4acto n300paxaeTcs Kak UCTOUHUK
SMOLMOHAIIBHON TOMJIEPKKH M B3auMornoHumanusa. B pomane JDxeitn Octun «lopgocte u
npenyoexaenue» Apyxoa mexnay Onuzader u lllapnorroil urpaer KIOYEBYIO poiib B PAa3BUTUU
XapakTepoB repouss [20].

B coBpemeHHOI aHIHUIICKON auTepaType Apyxk0a 4yacTo MpPEACTaBICHA KakK CIOXKHOE HU
MHororpatsoe sisinenue. Harmpumep, B pomane 3311 Cmut «benble 3y0bl» IpyKeCcKHe OTHOLIEHUs
MEXJy IEepCOHAXaMU OTPaXaroT KYIbTYpHbIE U COLMAJIbHBIE MPOOJIIEMbl COBPEMEHHOIO
OpuTaHckoro obmiectsa [21].

Uro KacaeTcsi COBPEMEHHBIX HHTEpHIpeTauuii KoHmenra «J[pyx6a» B aHIIHMHACKON
JUHTBOKYJIBTYpPE, TO MOXKHO OTMETHUTh, YTO PAa3BUTHE COLMAJIBHBIX CETEH IIPUBEIIO K PACIIUPEHUIO
3HaueHus ciosa "friend", koTopoe Tenepr MoxeT 0003HA4YaTh OHJIAMH-KOHTAKT, HE 00A3aTENIbHO
noapasymeBasi OJM3KHE OTHOIIEHHSA. DTO MPHUBENIO K MOSBICHUIO HOBBIX BBIPAXKEHMM, TaKUX Kak
"Facebook friend" miu "to unfriend someone" [22].

HccnenoBanus MOKa3bIBaIOT, YTO B COBPEMEHHOW AHIVIMMCKOM JIMHIBOKYJIBTYPE CYLLECTBYIOT
pasnuuus B KOHLENTyaJlu3aluu JApYyxXKObl y MYyKXYMH M >KkeHIIMH. JKeHckas Jpyx0Oa uyarie
aCCOLMUPYETCS ¢ SMOLMOHAIILHON MOJAEPKKON U JOBEPUTEIbHBIMHU Pa3roOBOPaMH, B TO BpeMs Kak
MY’KCKasi Apy»k0a OoJibliie cBI3aHa C COBMECTHOM AESITENbHOCTHIO [23].

B ycnoBusx miobanuzanuu KoHUenT «Jlpyx6a» B aHIIMHCKON S3bIKOBOM KapTHHE MUpa Bce
Yale BKJIIOYAET ACMEKThl MEXKYIBTYPHOIO B3aUMOJEHCTBUSA. JTO OTPAYKAETCS B MOSIBICHUN HOBBIX
BhIp@XKCHUH, Takux Kak "global friendships" uim "cross-cultural bonds™ [24].

Takum 00pa3om, aHaIM3 CHMBOJMYECKHX NpPU3HAKOB KoHenta "Jlpyxk0a" B aHmmMiCKOH
A3BIKOBOM KapTHHE MHpA MOKa3bIBAET €T'0 MHOTOTPAHHOCTD U 3BOJIIOLUIO BO BpeMeHu. OT IpeBHUX
IpEACTaBICHUH O JApyre Kak O «II0OMMOM, CBOOOJHOM 4YEJIOBEKE» JI0 COBPEMEHHBIX
MHTEpIIpETAlNi, BKIIOYAIOIIMX BUPTYyaJIbHbIE M MEXKYJIbTYPHBIE acleKThl, KOHUEnT <«/Ipyx6a»
OCTaeTcs OJTHUM M3 IEHTPAJIbHBIX B aHIJIMHCKOW JIMHTBOKYIBTYPE.

KitoueBbIMU CHUMBOJIMYECKMMH TPHU3HAKAMU JAPYKObl B AHIJIMHCKOM SI3IKOBOM CO3HAHWUHU
aBIsitoTCs: 1. LleHHOCTh M peaKOCTh UCTUHHON ApyXObl. 2. B3aMMHOCTb M paBEHCTBO B JPYKECKUX
otHomleHusix. 3. I[lpoBepka napyxObl BpeMeHeM U TpyaiHOCTAMHU. 4. BnM30cTh U MHTUMHOCTH
IpY’KECKHX CBsized. 5. BnusiHue npyseil Ha TMYHOCTD U Cynb0y YeIoBeKa.

CoBpeMeHHbIE TEHICHIINHY, TaKUe KaK pa3BUTHE COLMATIBHBIX MEMa U II00anu3aus, BHOCAT
HOBBIE AaCIMeKThl B IOHMMAaHHUE JpYKObl, HO HE MEHSAIT €€ (yHJaMEHTAJIbHON LIEHHOCTH B
aHDIMKACKOM KynbType. JlanpHeliine wuccieqoBaHus MOTYT ObITh HalpaBiI€Hbl Ha H3ydeHUE
TpaHchopmalu KoHuenTta «/pyx0a» B 1udpoByro 3MOXY, a TaKK€ Ha CPaBHUTENIbHBIN aHaIIU3
9TOrO KOHLENTA B Pa3JIMYHbIX AHITIOA3BIYHBIX KYJIBTYpaXx.
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